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I'was dead I camealive Iwastears laughter I became
Love’s power descended and  everlasting power I became
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f‘j ksl Ip ) P ol s My eye is satiated  my soul is audacious

I have a lion’s audacity ~ the shining Hesperus I became
F;’j’;”ﬂf""»’ ;/ S &Ud’;;'{u@/ (S)he said  You are not mad  you are not worthy of this house
’ i Ileft madIbecame tied in shackles I became
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F;va/ J’f":‘”’//’fl’ S e S (S)he said  You are not drunk you are not the sort  go
’ “ Iwentand intoxicated brimming with bliss I became

; R Aﬁ}/ s -“jff‘ J”/* ; 0 J.; S ."3‘!/..« IND: :;;7 Jéfz}/ (S)he said  You are not slain  you atre not soaked in bliss
Before her life-giving visage I fell ~ slain I became
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f’; ’ﬂ/o/‘ﬁj’f; Jr f"’: J,!/ f/,d‘,_“,/u{{/;’n/y (S)he said  You ate devious  drunk with delusions and doubts

I became a fool I became a fright free from all I became

f": “:Jq”’ f’dg/"dd’ d;c’u,jd;c;;)/;)/ (S)he said  You became a candle  you are the Qible for this crowd

I am not gathered Iam notacandle dispersed smoke I became

ca e ; S - . . .
f”: s lss 'l ﬂd Jf.ﬂdé S TuS s & _)/_",}J (S)he said  You are the shaikh and the head  you are the guide and the lead

I am not a shaikh I am not the leader  slave to your command I became
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f,sj aﬂ//!/duu/ JJL JNs ﬂ,«' Ay $s0 JL l J{L}J (S)he said  You have wings and feathers 1 will not give you pinions
T C o Desiring her pinions  plucked and wingless I became
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New fortune told me Do not walk  do not suffer

for out of grace and generosity  to you I am come

Primal love told me Do not move away from me

I'said Ay Iwilnot Istayedand still I became

You are the sun’s source I am the base of the willow’s shadow
As you shined on me  humble and melting I have become
My heart found the radiance of Spirit my heart opened and unraveled

my heart spun new silk  opposed to these tatters I have become

The body of Soul at dawn  boasted of bliss

I'wasaslave abeastof burden now a king and a master I have become

The paper that wraps you  gives thanks for your infinite sweetness
That since she came in my fold  sweet as her I have become
The lowly dirt gives thanks  to the sky’s revolving wheel
That from her revolution and regard  receptive to light I have become

The sky’s wheel gives thanks ~ to Creator dominion  angels

That from her bounty and baksheesh  bright and benevolent I have become

The knower of the Creator  gives thanks that

above the seven-layer welkin

having transcended all
a shining star I have become

I was Hesperus I became the moon I became the manyfold sky

I was Joseph  from now on the bearer of Josephs I have become
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O manifest moon I am from you behold me and yourself

because it is from your smile that  a blooming garden I have become

Be like a chess game  move in silence  yet all eloquent
because castling with that King of the world  lucky and fortunate I have become

* The Persian original is the version corrected by Badi al-Zaman Forouzanfar



